10
Abdul Haq:
Qava‘id-e urdu (1914)

The title of Baba-e urdu i.e. the ‘Grand Old Man of Urdu’, by which he
came to be universally known, is testimony to the unchallenged status of
Maulvi Abdul Haq (1870-1961) as the outstanding authority on the
language. Born in Hapar U.P. and educated in Delhi, the central part of his
long and productive scholarly career was spent as Professor of Urdu at
Osmania University in Hyderabad, a post he combined with the
secretaryship of the Anjuman-e Taraqqi-e Urdu or ‘Society for the
Development of Urdu’, which from its foundation in 1903 was the most
prominent organization devoted to the promulgation of the language and
its defence against the Hindi challenge. After the Partition of 1947, during
which his library in Delhi was destroyed by rioters, he migrated to
Pakistan, where he played an important part in the development of Urdu as
the national language of the new state.

Abdul Hagq is best remembered as a lexicographer and grammarian. His
English-Urdu Dictionary (1931) was a deliberate attempt to extend the
resources of Urdu vocabulary, largely through the coinage of neologisms
from Arabic and Persian, to meet contemporary requirements. It has
remained a standard work, and new editions keep being published. A
similar reception has been given to the Qava‘id-e urdu (1914), which has
been through countless editions in India and Pakistan, where it is still
regarded as the most authoritative Urdu grammar.

The passage is taken from Abdul Haq’s introduction, whose outline of
the character and development of Urdu continues to govern the perceptions
of most educated Urdu-speakers. The first paragraph rounds off a
summary history of the language (which has previously covered its Indian
beginnings and subsequent development under the Muslims) with a brief
account of the role of the British in helping it achieve its pre-1914 status.
The second paragraph emphasizes the ‘Hindi’ base of Urdu: after some
disparaging remarks about the ugliness of Sanskrit and Prakrit, the
attractiveness of these core ‘Hindi’ elements is emphasized, though with an
equal stress on the complementary function of Arabic and Persian loans.
The last paragraph briefly sets Urdu in the context of general linguistic
development, i.e. as a modern ‘analytic’ language freed from the awkward
restrictions of ancient ‘synthetic’ languages.

One does not look to grammarians for stylistic felicity: but rather few
modern Urdu writers would be content to restrain themselves to the elegant
model of Abdul Haq’s simple style, whose deliberate combination of
Hindi-Urdu vocabulary with grander loans from Arabic and Persian, even
with a few Sanskrit words where the sense demands them, nicely reflects his
theme of the composite origins of Urdu.

The text is based on Qava‘id-e urdii (Aurangabad: Anjuman-e Taraqqi-e Urdu, c. 1930), pp.
2-3.

Abdul Haq’s views on the Hindi-Urdu-Hindustani question are expressed in his
contribution to Ahmad 1941, pp. 82-92.
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Abdul Haq 10

1 mugliya saltanat: ‘the Mughal empire’, equivalent to the izafat phrase saltanat-e mugliya,
with the A f. -4 (735).

1 ek nai qaum: i.e. the British.
2 ungli pakri: lit. ‘took it by the finger’, i.e. gave U support.
3 darbar-sarkar: ‘government’, a HU compound of two P loans (524).

3 us ki rasal ho gai: lit. ‘its admittance occurred’, vs. the natural E use of a simple verb, ‘it
was admitted’.

4 raj-dhani: a S loan, like janam-bhitm, deliberately used to emphasize the Indian origins of
U.

4 do-aba: the Doab in western U.P. between the Yamuna and the Ganges, which lies to the
immediate east of Delhi, and which has for so long been the cultural heartland of India.

5 dar dar phail cali hai: ‘has spread far and wide’. The modal extension of phail- by calna
underlines the active progress of U’s extension.

6 cale jaiye: ‘if one travels’. The impersonal sense of HU -iye is implicit in its origins as a 3s.
passive, e.g. rakhiye ‘it is to be put’. Although generally obscured by the use of -iye forms to
denote a polite imp., this impersonal sense underlines this use of them in conditional
constructions.

6 sab se barhi carhi bat: ‘the most outstanding thing’, incorporating a common verbal jingle-
compound (524).

7 jalilul-qgadar: like 8 ‘azimus-$an, an A possessive phrase (741).

9 magdar-bhar: ‘to the best of their ability, to their utmost’. The rather simple register
selected by Abdul Hagq is indicated by the choice of this compound of A magqdur m. ‘ability’
with the HU adyv. suf. -bhar, in preference to the grander implications of the A prepn. phrase
hattal-magdur (742).

10 Sumar kiye jane ke qabil: ‘deserving to be reckoned’. The inf. has a major syntactic role in
most styles of formal HU, and this can naturally involve such apparent complexities as the
inflexion of the passive inf. of a phrase-verb. .

11  hindi-nizad: ‘of H origin’, a coined P compound.

11 $aistd: ‘civilized, cultured’, a term serving to set up the very chauvinistically pro-U tone of
the following lines.

12 brij bhasa: the erroneous theory that U developed from Braj Bhasa (almost universally
referred to by U-speakers as brij-bhasa) is still widespread, thanks largely to the expressed
judgment of Abdul Haq here.

13 zamand-e daraz: ‘a long period’, a P adj. izafat phrase (841).

14 bhadda-pan: ‘clumsiness’, a HU formation (523), whose tone serves to describe the
extremely disagreeable impression made then and now on most U-speakers by the heavily
consonantal structure of many of the S loans so favoured in H (61-62).

14 jati rahi: ‘going went for good’, i.e. ‘vanished’. This idiomatic modal compound is also
illustrated by 30 jati rahi hain.

14 chut chuta-kar: the juxtaposition of a simple verb with its causative reinforces the sense,
i.e. ‘thus freed and released’.

15 sidhe sade: ‘simple, straightforward’, one of the commonest HU adj. compounds,
involving the combination of NIA sidha with P sada.

16 asma o sifat: these and the following grammatical terms borrowed from A are explained
in the final note below.

17 The free use in U of, e.g. P xud or farmana, needs to be remembered, however.

20 $an o Saukat: ‘splendour, grandeur’, a PA copular phrase (842) very appropriately used
here.

22 ziyada: ‘much more’.
23 hindi hI hai: ‘but it is H which is. .’
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10 Abdul Haq

23 us ke hindi hone meh: ‘to its being H’, cf. the note on 10 above.

25 asliyat o mahiyat par kuch asar nahin: the obvious influence of E patterns on so much
later writing, repeatedly remarked in the later passages of this book, must now qualify this
characterization of U.

27 siurat-e tarkibi: ‘synthetic form’, an U coinage of Abdul Haq’s to reproduce a
contemporary term of E philology, like the following halat-e tafsill ‘analytic stage’.

27 zara zara se farq aur pher se: ‘by the minutest differences and alterations’, i.e. as in the
elaborate paradigms of Sanskrit (or Latin and Greek).

* * *

Just as E relies on Latin for its grammatical terminology and H does on S, so too does U
follow the equally prestigious but even less appropriate terminology devised for A.
The main parts of speech are well enough served:

ism m. noun asma mp. nouns
sifat f. adjective sifat fp. adjectives
zamir f. proncun zamair fp. pronouns
fi'll f. verb afal mp. verbs

The two-gender system shared by U with A also results in the useful transfer of the following
verbal derivatives of form II (721):

tazkir f. being m. muzakkar adj. masculine
tanis f. being f. muannas adj. feminine

A similarly natural transfer is effected in the pair vahid ‘singular’ and jama‘ ‘plural’, or the set
mutakallim ‘speaker = 1st person’, hazir ‘present = 2nd person’, gaib ‘absent = 3rd person’.
The fundamental differences between the structures of A and U do, however, soon surface,
e.g. in the application of A terms to the U tense-system, or in the classification of the parts of
speech assigned in A to the category:

\

harf m. particle huraf mp. particles
Thus Abdul Haq’s distinction in 17 of huriif-e fa‘il, maf uli, izafat, nisbat, rabt, lit. ‘particles of

the nominative, accusative, genitive, relationship, connexion’ is at best a very clumsy way of
describing HU ne, ko, ka, se, etc.
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